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de Funkregler
fr	 Module	de	connexion	sans	fil
en Wireless connection module
it Regolatore di trasmissione
es Módulo de conexiones
sv Kontrollenhet
nl Draadloze regelapparat
el Ασύρματη μονάδα σύνδεσης
ru Беспроводной регулятор
cs Rádiový regulátor
pl Regulator radiowy
hu Vezeték nélküli távirányító
sk Rádiový regulátor

Kurzbetriebsanleitung
Mode d‘emploi succinct
Brief operating instructions
Brevi istruzioni per l‘uso
Manual de instrucciones breve
Snabbguide
Beknopte gebruiksaanwijzing
Σύντομες οδηγίες λειτουργίας
Краткая инструкция по эксплуатации
Stručný návod k obsluze
Skrócona instrukcja obsługi
Rövid használati útmutató
Krátky návod na obsluhu

  4 Channel
  8 Channel
12 Channel

with LAN
C422010001
C422011001
C422012001

GEFAHR  Lebensgefahr durch elektrische 
Spannung!
Bei Beschädigung der Isolation oder einzelner Bauteile kann eine 
Berührung derselben lebensgefährlich sein.
• Defekte Geräte vom Netz trennen.
• Arbeiten an elektrischen Anlagen dürfen nur von Elektrofachkräften 

durchgeführt werden.
• Vor allen Arbeiten Spannungsversorgung abschalten und gegen 

Wiedereinschalten sichern. Spannungsfreiheit prüfen!
• Gerät erst nach vollständiger Installation und bei geschlossenem 

Gehäuse unter Spannung setzen.
• Anschlussleitungen nach unten wegführen und mit mäanderförmige 

Zugentlastung sichern. Fest angeschlossene Leitungen, die nicht 
mit einer mäanderförmigen Zugentlastung gesichert werden können, 
müssen mit einer externen Zugent  lastung gesichert werden!

• Niemals Sicherungen überbrücken oder ausser Betrieb setzen.
• Beim Auswechseln von Sicherungen auf die korrekte 

Stromstärkeangabe achten.

DANGER  Danger de mort par électrocution !
Tout contact avec les différents composants peut constituer un danger 
mortel en cas de détérioration de l’isolation ou des composants en soi.
• Couper l‘alimentation électrique des appareils défectueux.
• Ne faire effectuer les travaux sur l‘installation électrique que par des 

électriciens qualifiés.
• Avant toute intervention, couper et sécuriser l‘alimentation électrique. 

Contrôler l‘absence de tension électrique !
• Branchez l‘alimentation seulement après l‘installation complète et 

couvercle fermé.
• Faire passer les câbles de raccordement vers le bas puis les fixer à 

l’aide d’une décharge de traction en forme de méandres. Les lignes 
à raccordement fixe, qui ne peuvent pas être fixées à l’aide d’une 
décharge de traction en forme de méandres, doivent être fixées à 
l’aide d’une décharge de traction externe !

• Ne jamais ponter ou désactiver des dis-positifs de sécurité.
• Lors du remplacement de fusibles, veiller à ce que l‘intensité in  

diquée soit correcte.

DANGER  Mortal danger by electric voltage!
If the insulation or individual components thereof are damaged, contact 
with them may be potentially fatal.
• Disconnect power of faulty devices.
• Only electrical specialists may carry out work on the electrical 

system.
• Switch off power supply and secure against re-activation before 

performing any work. Test for absence of voltage!
• Connect power only after complete installation and closed cover.
• Route connection lines out downwards and secure them with 

meandering tension relief. Firmly connected lines that cannot be 

de Installationsanweisung für die Elektrofachkraft
fr Notice d‘installation pour l‘électricien
en Guidelines for the electrician
it Istruzioni per l‘installatore elettrico
es Instrucciones para el electricista
sv Installationsanvisning för installatör och elektriker
nl Installatieinstructies voor de elektrovakman
el	 Οδηγίες	εγκατάστασης	για	ηλεκτρολόγους
ru	 Инструкция	по	монтажу	для	электриков
cs	 Instalační	pokyny	pro	elektrikáře
pl	 Instrukcja	instalacji	dla	elektryka
hu	 Telepítési	útmutató	villamossági	szakemberek	
	 számára
sk	 Inštalačný	pokyn	pre	elektrikára

de Für den Einsatz in üblicher Umgebung
fr Pour usage dans un environement normal
en For use in normal environement
it Per l‘impiego in ambienti comuni
es Para el uso en ambiente normal
sv För placering i normal miljö
nl Voor gebruik in normale omgevingen
el Για	χρήση	σε	κανονικό	περιβάλλον
ru	 Для	применения	в	обычных	условиях
cs	 Pro	použití	v	běžném	prostředí
pl	 Do	stosowania	w	zwykłym	otoczeniu
hu	 Normál	üzemi	környezetben	történő	használatra
sk	 Na	použitie	v	bežnom	prostredí
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secured with a meandering tension relief must be secured with an 
external tension relief!

• Never bypass or deactivate fuses.
• When replacing fuses observe the correct amperage specification.

PERICOLO Pericolo di morte da scariche elettriche!
In presenza di danni all‘impianto d‘isolamento o ai singoli moduli, il 
contatto con questi ultimi può risultare fatale.
• Scollegare dalla rete le apparecchiature difettose.
• Le operazioni sugli impianti elettrici devono essere eseguite solo da 

elettricisti specializzati.
• Prima di tutte le operazioni disattivare l‘alimentazione di tensione e 

bloccare per impedire eventuali riattivazioni. Verificare l‘assenza di 
tensioni.

• Solo dopo aver completato l‘installazione e aver richiuso 
l‘alloggiamento, mettere l‘apparecchio sotto tensione.

• Portare i cavi di collegamento verso il basso e fissare con uno 
scarico della tensione a forma di greca. È necessario fissare i 
cavi collegati saldamente, che non è possibile bloccare con uno 
scarico della tensione a forma di greca, utilizzando uno scarico della 
tensione esterno.

• Non eseguire in nessun caso il bypass dei fusibili o procedere alla 
loro disattivazione.

• Prestare attenzione alla corretta indicazione dell‘amperaggio per la 
sostituzione dei fusibili.

PELIGRO  ¡Peligro de muerte por tensión eléctrica!
En caso de daños del aislamiento o componentes individuales, tocar 
los mismos puede ser potencialmente mortal.
• Desconectar los dispositivos defectuosos de la red eléctrica. 
• Los trabajos en instalaciones eléctricas sólo podrán ser realizados 

por electricistas cualificados. 
• Antes de realizar cualquier trabajo, des-conecte la fuente de 

alimentación y proteja el dispositivo contra una reconexión. 
¡Comprobar que no haya tensión! 

• Conecte el dispositivo a la electricidad só-lo cuando haya terminado 
la instalación por completo y cuando la carcasa se encuentre 
cerrada.

• Orientar las líneas de conexión hacia abajo y asegurar con libera-
ción de tensión serpenteante. ¡Los cables conectados de forma 
permanente que no se pueden asegurar con una liberación de 
tensión serpenteante, deben estar asegurados con una liberación de 
tensión externa!

• Nunca puentee los fusibles, no los ponga fuera de servicio. 
• Al sustituir los fusibles, tener en cuenta la intensidad de corriente 

correcta.

FARA  Livsfara p.g.a elektrisk spänning!
Vid skador på isoleringen eller enstaka komponenter kan en vidröring 
av delen innebära livsfara.
• Defekta apparater ska kopplas från elnätet.
• Arbeten på elektriska anläggningar får endast genomföras av 

utbildade elektriker.
• Vid alla arbeten skall strömtillförseln stängas av och säkras mot 

återpåslag. Kontrollera att det inte finns någon spänning!
• Koppla på strömmen på apparaten första när installationen är helt 

klar och huset har stängts.
• Dra anslutningskablarna nedåt och säkra med slingrande 

dragavlastning. Fast anslutna kablar, som inte kunnat säkras 
med slingrande dragavlastning, måste säkras med en extern 
dragavlastning!

• Överkoppla aldrig säkringar och sätt dem aldrig ur drift.
• När du byter säkringar beakta angiven strömstyrka.

GEVAAR  Levensgevaar door elektrische 
spanning!
Als de isolatie of afzonderlijke bouwonderdelen beschadigd zijn kan er 
levensgevaar optreden wanneer u ermee in contact komt.
• Ontkoppel defecte apparaten van het net.
• Werken aan elektrische installaties mogen uitsluitend door 

elektrovaklui worden uitgevoerd.
• Schakel voor alle werken de spanningstoevoer uit en beveilig tegen 

opnieuw inschakelen. Controleer of het apparaat spanningsvrij is!
• Herstel de stroom pas na een volledige installatie en bij gesloten 

behuizing.
• Aansluitleidingen naar onder wegvoeren en met blokvormige 

trekontlasting beveiligen. Vast aangesloten leidingen die niet met 
een blokvormige trekontlasting kunnen worden beveiligd, moeten 
met een externe trekontlasting worden beveiligd!

• Nooit zekeringen overbruggen of buiten gebruik stellen.
• Let bij het vervangen van zekeringen op de correcte informatie i.v.m. 

de stroomsterkte.

ΚΙΝΔΥΝΟΣ  Κίνδυνος θανάτου λόγω ηλεκτρικής τάσης!
Σε	περίπτωση	φθοράς	της	μόνωσης	ή	ζημιάς	κάποιων	εξαρτημάτων	
μπορεί	από	το	άγγιγμά	τους	να	προκληθεί	θανάσιμος	τραυματισμός.
• Αποσυνδέετε	τις	χαλασμένες	συσκευές	από	το	ηλεκτρικό	ρεύμα.
• Οι	εργασίες	σε	ηλεκτρικές	εγκαταστάσεις	επιτρέπεται	να	εκτελούνται	
μόνο	από	ηλεκτρολόγους.

• Πριν	από	κάθε	εργασία,	αποσυνδέστε	την	ηλεκτρική	τροφοδοσία	και	
ασφαλίστε	από	επανενεργοποίηση.	Ελέγξτε	την	μη	ύπαρξη	τάσης!

• Ενεργοποιήστε	την	ηλεκτρική	τάση	στη	συσκευή	μόνο	μετά	την	
πλήρη	εγκατάσταση	και	με	κλειστό	το	περίβλημα.

• Οδηγήστε	τα	καλώδια	σύνδεσης	προς	τα	κάτω	και	στερεώστε	τα	με	
στηρίγματα	σχήματος	μαιάνδρου	για	προστασία	από	καταπόνηση.	
Τα	σταθερά	συνδεδεμένα	καλώδια	που	δεν	προστατεύονται	από	
καταπόνηση	με	στηρίγματα	σχήματος	μαιάνδρου,	πρέπει	να	
προστατευθούν	από	καταπόνηση	με	εξωτερικά	στηρίγματα!

• Ποτέ	μη	γεφυρώνετε	τις	ασφάλειες	ούτε	να	τις	θέτετε	εκτός	
λειτουργίας.

• Κατά	την	αντικατάσταση	ασφαλειών	προσέχετε	να	έχουν	τη	σωστή	
ένταση	ρεύματος.

Опасно  Опасность для жизни из-за высокого 
напряжения!
Прикосновение	к	поврежденным	деталям	или	изоляции	может	
быть	опасным	для	жизни.
• Неисправные	устройства	отключить	от	сети.
• Работы	на	электрическом	оборудовании	разрешается	выполнять	
только	специалистам-электрикам.

• Перед	выполнением	работ	отключить	источник	питания	
и	предусмотреть	меры,	исключающие	возможность	
непреднамеренного	включения.	Убедиться	в	отсутствии	
напряжения!

• Подавать	напряжение	на	устройство	разрешается	только	после	
завершения	всех	монтажных	работ	и	с	закрытым	корпусом.

• Кабели	вывести	вниз	и	защитить	приспособлением	для	разгрузки	
от	натяжения	в	виде	меандра.	Стационарные	кабели	,	которые	
нельзя	защитить	приспособлением	для	разгрузки	от	натяжения	в	
виде	меандра,	необходимо	защитить	внешним	приспособлением	
для	разгрузки	от	натяжения.

• Запрещается	шунтировать	и	выводить	из	работы	установленные	
предохранители.

• При	замене	предохранителей	учитывать	указанную	силу	тока.

NEBEZPEČÍ  Nebezpečí způsobené elektrickým napětím!
Při	poškození	izolace	nebo	jednotlivých	součástí	může	být	kontakt	s	
těmito	součástmi	životu	nebezpečný.
• Vadné	přístroje	odpojte	z	elektrické	sítě.
• Práce	na	elektrických	zařízeních	smějí	provádět	pouze	kvalifikovaní	
elektrikáři.

• Vždy	před	zahájením	práce	vypněte	napájecí	napětí	a	zajistěte	jej	
proti	opětovnému	zapnutí.	Zkontrolujte,	zda	je	přístroj	bez	napětí!

• Napájecí	napětí	zapněte	až	po	úplné	instalaci	a	jen	v	případě,	že	je	
zavřený	kryt.

• Napájecí	napětí	veďte	z	přístroje	směrem	dolů	a	meandrovitým	
kladením	zajistěte	odlehčení	v	tahu.	Pevně	připojená	vedení,	která	
nemohou	být	vedena	meandrovitě	pro	odlehčení	v	tahu,	musí	být	
zajištěna	externím	odlehčením	v	tahu.

• Nikdy	nepřemosťujte	pojistky	a	nevyřazujte	je	z	provozu.
• Při	výměně	pojistek	dodržujte	údaje	o	velikosti	proudu.
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NIEBEZPIECZEŃSTWO  Zagrożenie dla życia przez 
napięcie eklektyczne!
W	przypadku	uszkodzenia	izolacji	lub	poszczególnych	elementów	ich	
dotknięcie	może	być	niebezpieczne	dla	życia.
• Uszkodzone	urządzenia	odłączyć	od	sieci.
• Prace	przy	instalacjach	elektrycznych	mogą	przeprowadzać	tylko	
wykwalifikowani	elektrycy.

• Przed	wszystkimi	pracami	odłączyć	zasilanie	napięciem	i	
zabezpieczyć	przed	ponownym	włączeniem.	Sprawdzić	brak	
napięcia!

• Podłączyć	urządzenie	do	napięcia	dopiero	po	kompletnej	instalacji	i	
zamknięciu	obudowy.

• Przewody	przyłączeniowe	przeprowadzić	w	dół	i	zabezpieczyć	
meandrowym	uchwytem	odciążającym.	Podłączone	przewody,	
które	nie	mogą	zostać	zabezpieczone	meandrowym	uchwytem	
odciążającym,	muszą	zostać	zabezpieczone	zewnętrznym	uchwytem	
odciążającym!

• Nigdy	nie	mostkować	bezpieczników	ani	ich	nie	wyłączać.
• Podczas	wymiany	bezpieczników	uwzględniać	prawidłowe	dane	
natężenia	prądu.

VESZÉLY!  Életveszélyes elektromos feszültség!
A	szigetelés	vagy	bármely	alkatrész	sérülése	esetén	a	sérült	elem	
megérintése	életveszélyes	lehet.
• A	hibás	készüléket	válassza	le	a	hálózatról.
• Az	elektromos	készüléken	csak	képzett	villanyszerelő	végezhet	
munkát.

• Bármely	munka	megkezdése	előtt	áramtalanítsa	a	készüléket,	és	
biztosítsa	azt	újrabekapcsolás	ellen.	Ellenőrizze,	hogy	a	készülék	
feszültségmentes-e.

• A	készülék	kizárólag	a	teljes	beépítést	követően,	és	csak	zárt	
burkolattal	helyezhető	áram	alá.

• A	csatlakozóvezetékeket	lefelé	vezesse	el,	és	hajlított	
tehermentesítővel	biztosítsa.	A	szorosan	illeszkedő,	hajlított	
tehermentesítő	nélkül	rögzített	vezetékeket	külső	tehermentesítővel	
kell	biztosítani!

• A	biztosítékokat	soha	nem	hidalja	át	vagy	hatástalanítsa.
• A	biztosítékok	cseréjekor	ügyeljen	a	helyes	értékekre.

NEBEZPEČENSTVO  Nebezpečenstvo ohrozenia života 
elektrickým napätím!
V	prípade	poškodenia	izolácie	alebo	jednotlivých	dielov	môže	byť	
kontakt	s	nimi	životu	nebezpečný.
• Chybné	prístroje	odpojte	od	siete.
• Prácu	na	elektrických	zariadeniach	smú	vykonávať	len	elektrikári.
• Pred	všetkými	prácami	vypnite	napájanie	a	zaistite	ho	proti	zapnutiu.	
Skontrolujte	stav	bez	napätia!

• Prístroj	uvádzajte	pod	napätie	až	po	kompletnej	inštalácii	a	so	
zatvoreným	krytom.

• Prípojné	vedenia	veďte	nadol	a	zabezpečte	s	meandrovitým	
odľahčením	od	ťahu.	Pevne	pripojené	vedenia,	ktoré	sa	nedajú	
zabezpečiť	s	meandrovitým	odľahčením	od	ťahu,	musíte	zabezpečiť	
s	externým	odľahčením	od	ťahu!

• Poistky	nikdy	nepremosťujte	a	nevyraďujte	z	prevádzky.
• Pri	výmene	poistiek	dbajte	na	správny	údaj	o	intenzite	prúdu.
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de Transformator anschliessen, 1 Transformator pro Funkregler: Beim Anschliessen von 230 V-Leitungen,  
Leitungsmantel möglichst nahe an die Klemmen führen, damit die einzelnen Leiter gut in ihrer Lage gehalten werden.

fr Raccorder le transformateur, 1 transformateur par régulateur : Lors du raccordement de lignes 230 V, rapprocher au 
maximum la gaine du câble des bornes afin que les différents conducteurs soient bien maintenus en position. 

en Conntect transformer, 1 transformer per connection module : When connecting 230 V lines, route the line material as 
close as possible to the terminals so that the individual conductors are kept well in their position.

it Collegare il trasformatore, 1 trasformatore per ogni regolatore: Portare i cavi di collegamento verso il basso e fissare 
con uno scarico della tensione a forma di greca. È necessario fissare i cavi collegati saldamente, che non è possibile 
bloccare con uno scarico della tensione a forma di greca, utilizzando uno scarico della tensione esterno.

es Conecte el transformador, 1 transformador por cada módulo de conexión: Al instalar cables de 230 V, colocar los 
revestimientos de cable lo más cerca posible de los terminales para que los conductores individuales se mantengan 
bien en su posición.

sv Anslutning transformator, transformator/kontrollenhet: När du installerar 230 V-kablar, dra kabelmanteln om möjligt så 
nära terminalerna som det går, så att de enskilda kablarna hålls väl på plats.

nl Transformator aansluiten, 1 transformator per draadloos regelapparaat: Bij het aansluiten van 230 V-leidingen, 
leidingsmantel zo dicht mogelijk tot bij de klemmen voeren zodat de afzonderlijke geleiders goed op hun plaats 
worden gehouden.

el Σύνδεση	μετασχηματιστή,	1	μετασχηματιστής	ανά	ασύρματη	μονάδα:	Κατά	τη	σύνδεση	καλωδίων	230	V	οδηγήστε	
τους	μανδύες	καλωδίων	όσο	πιο	κοντά	γίνεται	στις	κλέμες	ώστε	τα	ξεχωριστά	καλώδια	να	συγκρατούνται	καλά	στη	
θέση	τους.

ru	 Подключить	трансформатор,	по	1	трансформатору	для	каждого	беспроводного	регулятора.	При	подключении	
кабелей	230	В,	кожух	кабеля	ввести	как	можно	ближе	к	зажиму,	чтобы	надежно	зафиксировать	отдельные	
провода.

cs	 Připojte	transformátory,	1	transformátor	na	jeden	rádiový	regulátor:	Při	připojování	vodiče	230	V	veďte	plášť	vodiče	
pokud	možno	co	nejblíže	ke	svorkám,	aby	jednotlivé	vodiče	vydržely	ve	svých	polohách.

pl	 Podłączyć	transformator,	1	transformator	na	regulator	radiowy:	Podczas	podłączania	przewodów	230	V	poprowadzić	
płaszcz	przewodu	możliwie	najbliżej	do	zacisków,	aby	pojedyncze	przewody	były	utrzymywane	prawidłowo	w	swoim	
położeniu.

hu	 Csatlakoztassa	a	transzformátort	–	vezeték	nélküli	távirányítónként	1	transzformátor.	A	230	V-os	vezeték	
csatlakoztatásakor	a	vezeték	szigetelését	lehetőleg	a	bilincseken	keresztül	vezesse	el,	hogy	a	vezetékek	stabilan	
rögzüljenek	a	helyükön.

sk	 Pripojte	transformátor,	1	transformátor	na	rádiový	regulátor:	Pri	pripájaní	230	V	vedení	priveďte	plášť	vedenia	čo	
najbližšie	k	svorkám,	aby	sa	jednotlivé	vodiče	dobre	držali	vo	svojej	polohe.
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L

A [mm2] L [mm]
0.5…1.5 8…9

L

A [mm2] L [mm]
0.25…0.34 5…7

0.5 6…8

0.75 6…8

1 6…8
1.5 6…8

L
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A [mm2] L [mm] L1 [mm]
0.25…0.34 6…8 10.5…12.5

0.5 6…8 11.5…13.5
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1 8 14



P100014712 B 6/11

B
12

18
7b

c/o in

230 V

TB

c/o out

230V230V

01 02 03 04 05 06

1 2

3

4

5

de GEFAHR! 230 V AC Elektrische Spannung!
fr DANGER! 230 V AC Courant électrique !
en DANGER! 230 V AC Electrical voltage!
it PERICOLO! 230 V AC Tensione elettrica!
es PELIGRO! 230 V AC Tensión eléctrica!
sv FARA! 230 V AC Elektrisk spänning!
nl GEVAAR! 230 V AC Elektrische spanning!
el ΚΙΝΔΥΝΟΣ!	Ηλεκτρική	τάση	230	V	AC!

ru	 ОПАСНОСТЬ!	Электрическое	напряжение	
230	В	переменного	тока!

cs	 NEBEZPEČÍ!	Elektrické	napětí	230	V	AC!
pl	 NIEBEZPIECZEŃSTWO!	Napięcie	elektryczne	

230	V	AC!
hu	 VESZÉLY!	230	V-os	elektromos	feszültség!
sk	 NEBEZPEČENSTVO!	Elektrické	napätie	230	V	

AC!

3.2

B
12

18
8bL

N

de Pumpe 230 V AC anschliessen
fr Raccorder la pompe 230 V AC
en Connect pump 230 V AC
it Collegare la pompa 230 V AC
es Conectar la bomba 230 V AC
sv Anslutning pump 230 V AC
nl Pomp 230 V AC aansluiten

el Σύνδεση αντλίας 230 V AC
ru Подключить насос 230 В переменного тока
cs Připojte čerpadlo 230 V AC
pl Podłączanie pompy 230 V AC
hu Csatlakoztassa a szivattyút a 230 V AC hálózatra
sk Pripojenie	230	V	AC	čerpadla

3.3

B
12

43
5

21 22 23 24 25 26 27 28 31 3229 30

CH 1

SM SM SM SM SM SM

24 V

CH 2

24 V 24 V 24 V

CH 3 CH4

4 Channel
8 Channel

12 Channel

max. 6 x
max. 12 x
max. 18 x

24 V

de Thermische Antriebe 24 V anschliessen
fr Raccorder les servomoteurs thermiques 24 V
en Connect thermal actuators 24 V
it Collegare i servocomandi elettrotermici 24 V
es Conectar actuadores térmicos de 24 V
sv Anslutning reglermotor 24 V
nl Thermische aandrijving 24 V aansluiten

el Σύνδεση	θερμικών	μηχανισμών	24	V
ru	 Подключить	термоприводы	24	В
cs	 Připojte	termické	pohony	24	V
pl	 Podłączanie	napędów	termicznych	24	V
hu	 A	hőkapcsolós	működtető	szerkezetet	

csatlakoztassa	a	24	V-os	hálózatra
sk	 Pripojenie	24	V	tepelných	pohonov

3.4
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de Spannungsversorgung 230 V AC anschliessen
fr Raccorder le courant 230 V AC
en Connect power 230 V AC
it Collegare l‘alimentazione di tensione 230 V AC
es Conectar la alimentación 230 V AC
sv Anslutning spänning 230 V AC
nl Stroomtoevoer 230 V AC aansluiten
el Σύνδεση	τροφοδοσίας	τάσης	230	V	AC

ru	 Подключить	электропитание	230	В	
переменного	тока

cs	 Připojte	napájecí	napětí	230	V	AC
pl	 Podłączanie	zasilania	napięciem	230	V	AC
hu	 Csatlakoztassa	a	tápellátást	a	230	V	AC	

hálózatra
sk	 Pripojenie	230	V	AC	napájania	napätím

3.5

RJ-45 RJ-12 mini SD

B
12

23
7

R
J-12

R
J-45

M
ini SD

1.) PowerLAN

2.) LAN Router

3.) WLAN Router

LAN Options:

External
active antenna

R
J-12

R
J-45

M
ini SD

de Externe Kommunikation
fr Communication extèrieur
en External communication
it Comunicazione esterna
es Comunicación externa
sv Flera kontrollenheter
nl Externe communicatie

el	 Εξωτερική	επικοινωνία
ru	 Внешняя	связь
cs	 Externí	komunikace
pl	 Komunikacja	zewnętrzna
hu	 Külső	kommunikáció
sk	 Externá	komunikácia

4




